
DBT
Det er viktig å ha et skriftspråk. Det å beherske et skrift­
språk er essensielt for leseglede, selvstendig forståelse 
og fortolkning av tekst. ”Duxbury Braille Translator” 
(DBT) oversetter til punkt uten behov for korrektur og 
følger de formateringsregler som er definert av OUB 
(Offentlig utvalg for blindeskrift). Derfor kan også 
personer uten kunnskap om punkt lage gode utskrifter 
for blinde. Dette går direkte på motivasjonen for å lese 
punktskrift på papir.

Riktig oppsett gir leseglede.
Formatet er viktig for raskt å kunne identifisere innholdet. 
Dette gjelder spesielt når leseren er ung, lite motivert og synes 
at det en hører er lettere å forholde seg til. Dersom lærere 
eller nærmeste støtteapparat også synes det er trøblete med 
punktskrift, kan lese- og skriveferdighetene bli skadelidende. 
Sammen med punktkvaliteten er det derfor viktig at leseren 
ikke bruker energi på å forstå oppsettet, men straks kan trekke 
ut det viktigste innholdet, slik de seende gjør.

Automatisk konvertering til punktskrift.
Konvertering fra sort (“vanlige bokstaver”) til punkt, er ikke en 
”rett fram” affære og er spesielt komplisert i forbindelse med 
”kortskrift”. DBT gjør konverteringen automatisk.
Programmet har innebygget tekstbehandler, så brukeren kan 
skrive direkte i punkt eller sort. Det integrerte ”QuickTac” 
tegneprogrammmet, gir mulighet for å tegne punktgrafikk.

Hvorfor Duxbury Braille Translator?
Lett å bruke•	
Ikke behov for å kunne punkt for å konvertere tekst•	
Innebygget tekstbehandler•	
Integrert tegneprogram for å lage punktgrafikk•	
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